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IIpencraBneHa cTaTTs OKPECIIOE BKpail BaXKIMBY IpoOieMy y (iyonorivniil HayIi, a came 37iliCHeHHS a/iek-
BaTHOTO MEpeKNaay 3aaisl 30epeKeHHS KyNbTypHHX acleKTiB y MpoIeci mepekaafalbkoi MisnbHOCTI. Y Xomi
JIOCHI/DKEHHS aBTOPH CTATTI PO3MISHYIN i BU3HAUMIN POJIb KOHTEKCTY B MEpeKiaji Ta HOro BILIMB Ha mepenady
KyJbTYpHUX HIoaHCIiB. IIpoaHamizyBanu HU3KY mpoOisieM, i3 SKMMHU CTUKAIOThCS Iepekiiafadi B pasi 30epekeHHs
KyJBTYPHUX O0COONUBOCTEH y mpoleci nepekaafanbkoi AisUIbHOCTI, 1 3alIpOMOHYBaIN CTPATErii, IKi OCHOBaHI Ha
OCTaHHIX JOCHIDKEHHSX, /Ui MOJOJaHHs LUX TPYIHOIIIB MI00 30epekeHHs KYIbTYypHUX ocobnmuBocTeit. [Tomano
HU3KY MOXIIMBHX CUTYyallil, y IKHX HEOOXiTHUM € BXKMBAHHS acleKTy aJanTallii Ta JoKaji3allii, a caMme: mepexsan
XKapTiB, KyIbTypHHUX 3BHYAiB 1 Tpaauliii, rpy ciis. HaBeaeHo npuknaau it mpoaHanti3oBaHO pi3Hi MiAXOMU 10 ajiar-
Talii Ta JoKami3amii B KOHTEKCTi 30epeKeHHsI KyNnbTypHHX ocoOnuBocTeil. HajaHo MOXIIMBI MPAaKTHUHI MOpaan
IIOJI0 BKJIIOUCHHS KyNBTYypHOI iH(popMalii B mporec nepexiany i BUKOpHCTaHHA Liel iH(opmaril aast nepeaadi
KyJBTYPHUX HIOQHCIB. PO3IISHYTO 3HAUYYIiCTh 3HAHHS KyJIBTYPHU JUISl IKICHOTO TMEPEeKIaay Ta CIPUNHSTTS TEKCTY
B I[TBOBIHN KyabTypi. OKpeciIeHO OmIsif] Cy4acHUX TEXHONOTIYHUX iHCTPYMEHTIB, sIKi B IPOLIEC] MepeKiIary MOXYTh
OyTu HEOOXiTHUM IHCTPYMEHTOM 30€peKEeHHS KyNbTypHHUX HIoaHCiB. HacaMKiHenb HAroJomeHo, Mo 30epeKeHHS
KyJBTypHUX HIOQHCIB y MEpeKIajl € CKIAIHUM 3aBIaHHSM, ajie 3a JOMOMOTOI0 aJeKBaTHUX CTpaTeriil i miaxomiB
nepeKIazgaqi MoXKyTh YCIIIIHO NepeaBaTH BUXiHE 3HAUEHHS i 0cOOMUBOCTI opurinanty. O3HalfOMJICHHS 3 OCTaH-
HIMH JOCII/PKCHHSIMU Ta BUKOPUCTAHHS BiATOBINHOI JITEpaTypu aloTh 3MOTY IMEpeKiIajadaM PO3MIHUPUTH CBOI
3HAHHS { HABUYKH B Ll Tamysi. lle cpuse 6inap11 TouHOMY H e(heKTUBHOMY NEpeKiIay, sIKHil 30epirae KyapTypHi
HIOQHCHU Ta 6araTcTBO OPUTiHAIBHOTO TEKCTY.

KirouoBi ciioBa: nepexia, yCHUI nepekiai, MUCTELTBO NIepeKIaty, KylbTypHI aClIeKTH, ITy4Hi TEKCTH, CTpa-
TeTii mepeKyanty.

The presented article outlines an extremely important problem in philological science, namely the implementation
of adequate translation in order to preserve cultural aspects in the process of translation activity. In the course of our
research, the authors of the article considered and determined the role of context in translation and its influence on
the transmission of cultural nuances. The authors of the article analyzed a number of problems that translators face
when preserving cultural features in the process of translation, and proposed strategies based on recent research to
overcome these difficulties in preserving cultural features. A number of possible situations are presented in which
it is necessary to use the aspect of adaptation and localization, namely: to translate jokes, play on words, cultural
customs and traditions. Examples are given and analysis of various approaches to adaptation and localization in
the context of preservation of cultural features is carried out. The authors of the article provided possible practical
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advice on including cultural information in the translation process and using this information to convey cultural
nuances. The importance of knowledge of culture for high-quality translation and perception of the text in the
target culture is considered. The authors of the article outlined an overview of modern technological tools, which
in the process of translation can be a necessary tool for preserving cultural nuances. Ultimately, preserving cultural
nuances in translation is a challenging task, but with adequate strategies and approaches, translators can successfully
convey the original meaning and features of the original. Acquaintance with the latest research and the use of
relevant literature allow translators to expand their knowledge and skills in the field. This makes for a more accurate
and efficient translation that preserves the cultural nuances and richness of the original text.

Key words: translation, interpretation, art of translation, cultural aspects, preservation, artificial texts, translation
strategies.

IocTanoBka nmpoo6aemu. OHIEIO 3 OCHOBHUX MPOOJIEM € BIAMIHHICTh y KYJBTYPHUX IIHHOC-
TAX 1 TPAOMIIAX MK MOBaMHU Ta KyiabTypamu. Jleski Bupasu, Mmetadopu i oOpas3u, sSKi aeKBaTHO
CIIPUIMAIOTBCS B OJIHIM KYJIBTYypi, MOXKYTh OyTH HE3pO3yMUTMMH a00 HABITH KYMEIHUMH B 1HIIIIH.
Le cTBOpIOE TPYAHOIII JIJIs1 YCHOTO MEpEeKIIaay, OCKIIbKY Mepekiagad MOBUHEH 3HANUTH €KBIBaJCHTHI
BHUpa3u abo cTparterii, 1100 nepenaTy BUXITHE 3HAYCHHS TEKCTY 3 YpaxXyBaHHSM KyJIbTYPHOTO KOH-
TeKCTy ¥ HroaHciB. KpiM TOro, iCHyIOTh BUKJIMKH, OB S3aH1 3 HEJAOCTAaTHIM 3HAHHIM IepeKiaada
PO KYJIBTYPY Ta KOHTEKCT IITbOBOT aynuTopii. HesHaHHS Tpaauiliii, 3Bu4aiB, icTOpii Ta COIliaaIbHUX
HOPM MOX€ MPHU3BECTU JIO0 HEMPABHILHOTO TIIyMadeHHs a0o mepeaadi MoOBIJOMIICHHS B MEPEKIIai.
Ile BuMarae BiJ nmepekiiaiaya IHOOKOTO JOCIIKEHHS i PO3YMIHHS KyJbTYPHUX 0COOIMBOCTEH 000X
MOB 1 KynbTyp. TakuM 4rHOM, npoOiemMa 30epeeHHs KyJIbTYpHUX HIOAHCIB IiJ] 4ac YCHOTO Iepe-
KJIaJy € BKpail akTyajabHOIO Ta moTpedye BiA mepekiiajada BMIHHS 3HANTH BiAMOBIIHUN KOHTEKCTY-
aJbHUHN €KBIBAJICHT, YPaXOBYBaTH KyJIBTYpHI 0COOJMBOCTI 1 BUOMPATH aJIeKBaTHI BUpa3H IS 3a0€3-
MEYCHHS TOYHOCTI Ta 3pO3YMUIOCTI TIEPEKIadYy.

AHaTi3 ocTaHHIX JoCTiIKeHb i myOmikaniii. OcTaHHI JOCTIKEHHS B raidy3i NepeKiIaay IeMOH-
CTPYIOTh, 110 30€peKeHHS KYIbTYPHUX HIOAHCIB y MEPEKIail € BaXKJIUBUM acleKTOM, KUl MO)KHA
JOCSITTH 3a JOTIOMOTOO PI3HUX CTpaTerii. AHami3 HayKOBUX JIOCIIHKEHB 1 pallb 13 3a3Ha4EHOT Mpo-
OsieMu J1aB 3MOTY JAIHTH BUCHOBKY, 1110 YMOBHO iICHY€ JCKUJIbKA IPYIT JOCIITHUKIB: TIEPI — peKOMEH-
JYIOTh BUKOPUCTOBYBATH KYJIbTYPHI €KBIBaJICHTH, sIKI MAIOTh CXO)KE 3HAYEHHSI Ta KOHTEKCT Y I1TbOBI1M
KYJIBTYPI; IPYTi — IPOMOHYIOTh KOHTEKCTYaJIi3aIlito, SKa J1a€ 3MOTy BPaXOBYyBaTH KyJbTYpPHI 0COOIH-
BOCTI M KOHTEKCT TEKCTY, L0 MEPEKIAAAE€THCS; TPETI — aKLUEHTYIOTh yBary Ha Mepekiafl He JUIIe
ciB, a i 0Opa3iB, meTadop Ta iAioM, K1 € HEBIJI'EMHOIO YaCTHHOIO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. OTHI€I0
3 BOXKJIMBUX CTpATeriii, 3alporOHOBAaHUX NOCTIIHUKAaMHU, € agantauid. [lepexnanauy Moxke aganty-
BaTH TEKCT 3 YpaxXyBaHHSM KYJIBTYPHHX OCOONMBOCTEH IIIbOBOI ayauTOpii, 100 mnepenatu imei ta
€MOI1ii, BUCIIOBJICH]I B opuriHaii. Lle Moxke BKIIFOUaTH 3aMiHy KOHKPETHUX KYJIBTYPHHX TIOCHJIaHb 200
aJlanTaIliio xapTiB, 1100 BOHU OYyJIH 3p0O3yMIJIMMU Ta CMIIIIHUMH TSI IUTHOBOT ayauTopii. Takoxk Bax-
JUBUM aCIEKTOM € MOIIYK OalaHCy MK OyKBalbHUM 1 BUTBHUM NepekiiafoM. [lepekiiagay noBuHeH
ypaxoByBaTH SIK OyKBaJIbHE 3HAYCHHSI CJIIB 1 BUPA3iB, TaK 1 iX KyJIbTYPHHH Ta eMOLIHHMK 3MicT. [HOA1
TOYHA BIAMOBIIHICTh OPUTIHAITY MOXKE OyTH HEMOXKIIUBOIO, Y TAKMX BHIAJIKaX MepeKiaady MOBUHEH
MparHyTH MepeaaTh AyX Ta i7el OpuriHady, HaBiTh SKIIO IIe MOTPeOy€e NEeIKUX 3MiH Ta ajanTallii.

AKTyabH1 JOCIIDKSHHS B rajy3i mepekiany Ta 30epekeHHs KyIbTyPHHX HIOAHCIB y TMEepeKiaii
npoBoawiK Taki BYeHi: M. T'onzanec-Kackoc (M. Gonzélez-Cascos) mpucBsATHIa HAYKOB1 JOPOOKH
BHBUCHHIO ajianTailii KyJbTypHUX €JIEMEHTIB y IMepeKiai 31 30epeKeHHSIM KYJIbTYPHHUX HIOAHCIB;
T. Posmucnosuu (T. Rozmystowicz), y cBoto uepry, po3misifaB y HayKOBUX Mpalsix KOHTEKCTya-
J3aIliio K CTparerito 30epeXeHHs KYJIBTYPHUX OCOOJNMBOCTEH y mepekiaai; HaykoBenb JI. Ukai
(L. Zhang) BuB4aB mepekiag Metadop Ta i1i0M 3 ypaxyBaHHIM KyJIBTYpHOTO KOHTEKCTY; I. Kypi
(I. Kurz) aknieHTyBaja yBary Ha BUKOPUCTaHHI afanTallii AJis nepenavi KyJIbTypHUX 1IeHTH(IKaTOpiB
y TIepeKIIaii.

MeTa aoc/aiizKeHHs [oJsirae y BUBUCHHI 1 aHAI31 MIIXO/IB 1 CTpaTeTi, K1 CpsIMOBaH1 Ha 311i-
CHEHHSI MepeKyIaayeM aJeKBaTHOTO NepeKIIay 3 ypaxyBaHHSIM KyJIbTYPHHUX aCIEKTiB MepeKiamly.
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Merta g0CHIKEHHS 3yMOBHJIA IIOCTAHOBKY 1 PO3B’sI3aHHS TaKHUX 3aB/IaHb:

— BUBYUTHU OCTAHHI JOCII)KSHHS 13 3a3Ha4€HO1 mpoOieMu;

— [IpOoaHaJi3yBaTH Pi3HI MiAX0H, SKI MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI AJIsl JOCATHEHHS TOYHOCTI U KyJIb-
TypHOI ajganrarii,

— HaJaTu MPaKTHUYHI PEeKOMEH/IAIT Ta MPUKIIAIHU, 1110 JOIOMOXYTh IIepeKiiaayaM yCIilHO nepe-
JlaBaTH KyJbTypHI HIOAHCU Ta CTBOPIOBATHU SKICHI MEPEKIIA M.

Bukaa ocHoBHOro marepiajy. MucTenTBo nepekiany € CKJIQAHUM 1 O0araTorpaHHUM Ipole-
COM, 110 OTpebye He JIUIIE BOJOAIHHA MOBAMH, a i INIMOOKOTO pO3yMIiHHS KYJIBTYPHUX OCOOIUBOC-
Teil 1 HroaHciB. OHUM 13 OCHOBHMX 3aBJIaHb MEPEKIIaiada € 30epekeHHs [IMX KyJIbTYPHHUX acleKTiB
opuriHany i nepeaaya ix iHIIO MOBO. Lle 0co0IMBO BaKIMBO ITiJ] 4ac MEpeKIaay JiTeparypHHX
TBOpIB, PEKJIAMHUX TEKCTiB, (PIIbMIB Ta 1HIIUX KYJIBTYPHUX MarepiajiB, e nepeaadya eMoLiil, iaen
1 KOHTEKCTY BiJirpae BUpilIaabHy poib. KyasTypHi HIOaHCH B NEpeKiIaii MOXKYTh OyTH OB’ sA3aHi 3
ICTOPUYHUMHU, COLIAIbHUMHU, PETITIHHUMU YU HAIlIOHATLHUMH KOHTEKCTaMH, SIKi BIPI3HSAIOTHCS BiJl
KyJBTYpPH LJIbOBOT MOBU. BiZICyTHICTh YMIHHS TepenaTy i HIOAHCH MOXE MPHU3BECTH JI0 CIIOTBO-
PEHHA i yTpaTu CEHCY OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY. BUHMKa€e MUTAaHHS: K Iepekiaiadl MOXyTh YCHIIIHO
30epertu i mepenard i HIOAHCH, HE BTPAyalouu MPHU LIbOMY OCHOBHOTO 3MICTy TeKcTy? AHami3
OCTaHHIX JIOCHI/UKEHb y i rary3i Ja€ 3MOry HaM 3BEPHYTH YBary Ha KiJlbKa KJIIFOYOBUX acIIEKTiB.
Ilo-nepuie, BaXXJIMBO 3BaKaTH Ha T€, 1110 KYJIBTYPHI HIOAHCH HE 3aBXKIH MAlOTh IPSIMUN €KBIBAJICHT B
iHIiN# MOBI. /lesiki cj0Ba, BUCIOBIIOBAHHS UM 3BHYAl MOXKYTh OyTH YHIKaJbHUMM JUISL TIEBHOT KYJlb-
TYPH Ta HE MaTH TOUHOTO aHAJIOTa B 1HIIIH. Y TaKMX BUIAJKaX [E€PeKIIagaueBi He0OXiTHO BUKOPUCTO-
BYBAaTH CBOI 3HAHHSI Ta KPEATUBHICTb, 1100 3HANTH aJleKBaTHE pilleHHs. [/0-0py2e, KOHTEKCT Bifirpae
BAXXJIUBY POJIb 3a 30epeKeHHS KyJIbTypHUX HIOAHCIB. BiH Bimirpae posib HEBUIAUMOTO (QyHIaMEHTY,
SIKMI BU3HAUAE 3MICT Ta IHTEPIPETALIII0 TEKCTY B OPUTiHAJI, a TAKOXK HOT0 MepeKiiaj] iHII0 MOBOIO.
KoHTekcT BKIIOYa€ pi3HI aCHeKTH, Taki K KyJIbTYpHI, ICTOPHYHI, COI[iaJIbHI, JIHIBICTUYHI i 1HIII
€JIEMEHTH, 1110 OXOIUTIOIOTh TEKCT 1 HaJal0Th HOMY yHIKaJlbHOCTI i rmbunm [1, ¢. 117].

[Ipuknaau, 1e KOHTEKCT BiAIrpae KIIOYOBY POJIb Y pPO3yMiHHI Ta iHTEpHpeTalii TEKCTY, € YyIOBUM
croco0OM MPOUTIOCTPYBATH BIUIMB KOHTEKCTY Ha Mepeady KyJIbTypHHX HIOAHCIB y MEpeKaii.

Hanpuxknan «46myko 6io abnyni Hedaneko nadaey € BiIOMOIO ITPUKA3KOI0, SIKA OIHUCYE CIIAAKOBICTD
1 MOiOHICTH AiTeH A0 TXHiX OaThKiB. 1 MTOBHOTO PO3yMIiHHS Ta Mepeadi i€l MpUKa3Ky B MEPeKIIaii
HEOOX1HO BpaxyBaTH KOHTEKCT 1 KyJIbTYypHI OCOOMUBOCTI. Y Pi3HUX MOBAX ICHYIOTh aHAJIOT14H1 PH-
Ka3KH, sIKI MO’)KHA BUKOPUCTOBYBATHU Iepeniadi Takoro ceHcy. IlepexiagayeBi BaxxIuBo OyTu 3Hai0-
MUM 3 KYJIBTYPOIO Ta JIIHIBICTUYHUMHU 0COOJIMBOCTSAMHU MOBH, 11100 BUOpATH BiIMOBIIHUI aHAJIOT 200
NEPEKIIaCTU MPUKA3KY TaK, 100 30€pertTu 3MIcCT 1 KyJAbTypHE HaBaHTAXKCHHSI.

HactynHuii npukiiaz «30J10Ti pyKi» € BUPA30M, SIKUI ONUCY€ BMiHHS i HABUYKH JIFOAUHU B IEBHIH
ranysi. Y 1poMy BHUIAJKy KOHTEKCT € BU3HAYAIBHUM JIJIsl IPAaBUIIBHOTO PO3YMIHHS Ta Mepeaayi 3Ha-
YEHHs [[bOT0 BUPa3y. Y PI3HUX MOBaX MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS aHAJIOTIYHI BUCIOBIIOBAHHS, SIK1
NEepeAaoTh 171e10 TananTy i yminHa. OHaK nepeksiagayeBi HeoOXiJHO BPaxoByBaTH KyJIbTYpHI 0CO-
OJMBOCTI Ta 3HANUTH BIJIOBITHUI €KBIBAJICHT, 1100 MEPEAATH 3MICT Ta YHIKAJIBHICTh LIbOTO BUPA3Y.

Taxuit npuKnaz, K «TUTH Yai 3 JMMOHOMY, Y 3aXiHIN KYJIBTYpl YaCTO aCOLIOETHCS 13 3aTHILIHUM 1 CIIO-
KITHIM IIPOBEACHHSIM Yacy 0COOIMBO 32 XOJIOJHOI HOTOH. Y 1IbOMY BHITAIKy KOHTEKCT BIUIUBAE HA TPAKTY-
BaHHA Li€1 Pppazu. B iHIINX KyIbTypax MOKYTb OyTH pi3HI acoLiallii 3 YaeM 1 101aBaHH JIMIMOHA MOYKE MaTu
iH1e 3HaueHHs1. [1i yac nepeksiay boro BUCIIOBIIIOBAHHS MEPEKIIAIaueBl BKIMBO BPaXyBaTH KOHTEKCT 1
KyJIBTYpHI acorialtii, oo rnepeaary He Juiie OyKBaJIbHUIM 3MICT, a it armocdepy i HacTpii, 110 po3yMieThC.

i mpukiagy OeTaqbHO AEMOHCTPYIOTh, SIK KOHTEKCT BIJIrpa€ KJIIOYOBY POJIb y PO3YMIiHHI Ta
iHTepnperaii Tekcty. [1i yac nepexyiaay Takux BUCIOBIB 1 MPHKAa30K HEOOXiTHO BPAaXOBYBATH SIK
JIEKCUYHE 3HAUEHHSI CIIIB, TaK 1 KyJIbTypHIi acoliaii, i1ioMaTHYH1 3HAYCHHS i COLIOKYIBTYPHUN KOH-
TEKCT, y SIKOMY BUKOPHUCTOBYIOTHCSL.

[1ix yac anami3y Ta nepekiany MoAiOHUX BUIIAIKIB MIEPEKIIaaad MOBUHEH 3BEPTATH yBary Ha Taki
aCIIeKTH:
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— JIHTBICTUYHHUI KOHTEKCT: IepeKyazadeBi HEOoOXiHO aHali3yBaTH CEMAHTHKY H CHHTAKCHC
BUXI1JTHOTO TEKCTY, 1100 3pO3yMITH, SIKi CJIOBa Ta BUPA3U € KIIOUOBHUMHM i BIUIUBAIOTH Ha Iepeady
KyJIbTYPHHUX HIOAHCIB;

— KyJBTYPHHI KOHTEKCT: KYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI ¥ HIOAHCH MOXYTh MaTH pi3HE 3HAUYEHHS Ta
CIpuiiMaTUCs] HEOIHAKOBO B PI3HUX KyabrypaX. Ilepeknanau mae O6yTu 3HaOMHUH 13 KYJIBTYpOIO 1
TPaAULiSIMHU, TTOB’I3aHUMU 13 IIUM BUPA30M a00 MPHUKA3KOI0, 100 MPABUILHO MEpeJaTH iX 3MICT Ta
eMolliiiHe 3a0apBIICHHS;

— ICTOPUYHUM KOHTEKCT: Yy JISIKMX BUIAJIKaX ICTOPUYHI MOJIT @00 KOHTEKCT MOXYTh MaTH Barome
3HAYEHHS JUI IPAaBUIIHOTO PO3YMiHHSA M mepekiany Tekcty. [lepekinanay noBUHEH ypaxoByBaTH iCTO-
pHYHI 1oAii, OB’ sA3aHi 3 BUPA30M a00 MPHUKA3KOI0, 1100 MepeiaTh iX CIIPaBKHi 3MICT 1 3HAYCHHS;

— COLIaJIbHUNA KOHTEKCT: COLliajbHI HOPMH, 3BMUAl Ta LIHHOCTI MOXKYTh BIUIMBATH HAa TPAKTyBaHHS
il po3ymiHHs TekcTy. [lepekiiagad Mae BpaxoByBaTH COLIOKYJIBTYPHUI KOHTEKCT, 11100 IepeaTu Colli-
aJIbHI ACIIEKTH Ta HIOAHCH, ITOB’s3aHi 3 BUX1IHUM TeKCTOM [7, c. 95].

OnHi€r0 3 TOJIOBHUX MPOOJEeM, 13 SKOI0 CTHUKAIOThCA MepeKiiajavi, € Mepekiaja 11ioM 1 BUpasiB,
YHIKaJIbHUX Ul MeBHOI KynbTypu. Hanpukinan, anriiiiceka igioma «to spill the beans» (mpomuru
6001) O3Haua€ «BUJATH CEKPET». Y TAaKUX BUIAJKAX MepeKiagad MOBHHEH OyTH YBaXKHUM JI0 3MICTY
1 KOHTEKCTY, 11100 3HAWTH BiJNOBIAHUI €KBIBAJICHT y MOBI IIEpEKIIay, sKa NepeaacTb BUXiIHE 3Ha-
YEeHHS Ta eMOLIIMHUI BIATIHOK.

IHma npo6neMa noB’si3aHa 3 MEPEKIAIOM KYyIbTYPHO-CIICU(IUHUX 3BUYAIB, TPAJULIIM 1 pemiriii-
HUX acnekTiB. KoxHa KyabTypa Mae CBOI yHIKaJIbHI IPAKTUKH, SIKI MOXKYTh OyTH HE3pO3yMUIMMHU YU
HE3HAHOMUMHM YHMTa4eBi 3 1HIIOI KyabTypH. JlOCTiIXKeHHs CTpaTeriii KOHTEKCTYallbHOTO MEepeKIaTy
Ma€ BaroMme 3HaueHHs JUis 30epeXeHHs KyJIbTypHUX 0COOIMBOCTEH nepeknany [9, c. 76].

Ilepeknanadi 3aCTOCOBYIOTh Pi3HI MiAX0AHM, 0O ypaxyBaTu CUTYAIIil0, 10 OTOUYE TEKCT, 1 BUKO-
PHUCTOBYBATH JI0JATKOBY 1H(opMalliro Uit epeaadi KyabTypHUX HioaHciB. HaBenemo aeski 3 HuX:

— pO3yMiHHS cHTyallii Ta KOHTeKCcTy. [lepexiiagadyi MalOTh 3BEpHYTH YBary Ha CUTYallilo, y sKii
BUKOPHCTOBYETHCS BUXITHUN TeKcT. Hampukiiaa, TekeT Moxke OyTH HalTMCaHUU /7S IEBHOT ayuTopii
a0 3 MEBHOIO METOI0, TAKUX SIK peKiama, JiTeparypa, HayKoBi MyOikaiii TOo IiJIbOBOI ayAUTOPiT;

— BHUKOPHCTAHHS JI0IaTKOBO1 1H(OpMAIIii 32 JOMIOMOTOI0 CIIOBHUKIB, CHIIMKJIONE/IH, JOBITHUKIB,
IHTEpHET-pecypciB, KOHCYIbTALIN 3 eKCIIepTaMH TOIIO 33Ul PO3LIMPEHHS PO3YMIHHS KYJIBTYPHHX
ACIIEKTIB TEKCTY;

— ajanTalis KyJIbTypHUX eJIeMeHTIB. Lle Moke BKIJIIOYATH 3aMiHy KyJIbTypHO-CHEUU(DIYHHUX elie-
MEHTIB Ha €KBIBaJICHTHI €JIEMEHTH, XapaKTepHI JJIs LITbOBOT KYJIBTYpH, 200 BKIFOUEHHS JOIaTKOBUX
MOSICHEHb, 11100 JJOMTOMOTI'TH YUTA4Y€B1 3p03YMITH BUX1THUI KOHTEKCT 1 3HAUCHHS;

— nialip ananorii i meradop. Hanpukian, sKIIo y BUXiAHOMY TEKCTI BUKOPUCTOBYETHCS MeTa-
¢opa, sixa He Oy/e 3po3ymiia B IIJIbOBiHM MOBI, IepeKIIagad MoXe 3aMiHHUTH ii Ha 1HITY MeTadopy, SKa
30epirae ceHc Ta e(eKT;

— KOHTEKCTYaJli3allisi MOXe BKJIFOYATH JTOJaBaHHs JOAATKOBUX MOSCHEHb, ONKCIB 200 MPUMITOK Y
nepekyai, mo0 JONOMOITH YMTa4eBl 3pO3yMiTH crieln(pidHi KyJAbTypHI aClIEKTH Ta 3HAYCHHS, SIKI
MOXYTh OyTH HEOUEBUIHUMH Y BUXITHOMY TeKcTi [2, ¢. 43].

Takox BapTO 3rajiaT podiieMy Nnepexiaay ryMopy i xKapTiB, sIKi 4aCTO IPYHTYIOTHCS Ha KYJIBTYp-
HUX 0COOMMBOCTSX 1 Tpi cimiB. IlouyTTs ryMopy € iHAMBIAYaIbHUM 1 KyJIBTYPHO 3yMOBJIEHUM, TOMY
NepeKyIaiaueBi JOBOIUTHCA LIYKaTH ajJbTEPHATHBHI CIIOCOOM Iepeaadi r'yMOPUCTHYHMX MOMEHTIB,
100 BOHM OyNU 3pO3yMUTMMHU Ta CMIIITHUMHA MOBOIO IIJTHOBOT ayIUTOPIi.

ApanTaris Ta JoKaizalis B MEpeKyial BiIIrparoTh BAXIUBY poOJb y 30€pexeHH! KyJIbTYPHUX
HIOQHCIB Ta YCIIIIHIA KOMYHIKaIil 3 ayIuTOpi€ro 1inboBoi MOBH. I1i/1 yac nmepexnaay TeKCTy 3 OfHi€l
MOBH IHIIIOKO YaCTO BUHUKAIOTh CKJIATHOIII, [TOB’sI3aH1 3 aAaNTaIli€l0 3MICTY, KOHTEKCTY 1 CTUIIIO, 11100
BIJINIOBIaTH KYJIBTYPHUM OCOOIMBOCTSIM Ta O4IKYBAaHHSIM YMTadiB LIbOBOI MOBH [3, c. 43].

OnHi€r0 3 KIIOYOBUX MPOOJIEM € ajanTaiis KylIbTypHO-CIEIU(IUHUX €JIEMEHTIB, TaKuX K Tpa-
auuii, 3BU4ai, rymMop, icTopu4Hi moaii Ta comianbHi HOpMU. Lli eneMeHTH MOXYTh MaTé IIHOOKe
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3HAYCHHS 1 CUJIBHHIA BIUTMB HA BUXITHHUHI TEKCT, iX TOYHE BIATBOPEHHS B MEpeKIIaal HEOOXiTHE IS
nepeaadi KyJapTypHHUX HIoaHCiB. OHak 0e3 Hale)XHOT afanTarii i eJIeMEHTH MOXYTh OyTH HE3pO3y-
MITUMH 200 CIIOTBOPEHUMH JIJISl YATAUIB 3 1HIIIOTO KYJIBTYPHOTO CEPEOBHIIA.

[1e oxniero mpoOIeMOIO € JIOKaIi3allis, SKa OB’ s13aHa 3 aJaNTaIli€r0 TEKCTY /10 HIbOBOI KYJIBTYpH
it MmoBU. BoHa BKitouae BUOIp BIANOBITHUX CIIIB 1 ()pa3, CTHIIO i TOHOBOTO BIATIHKY, 10O BiAro-
BiJIaTH OYIKYBaHHSIM YWTadiB y HUIBOBIN KynabTypi. JIokamizaiis Takok BKJIIOUAE aJalTallilo 3aXo-
JiB, BaJIIOT, reorpadiuHuX Ta icTOpUUHUX pedepeniii, mob 3poduTtu nepexias] OuIbi 3p03yMITHM 1
OJIM3BKUM JIJIS1 YMTAYiB LLJILOBOT MOBH [5, ¢. 177].

[Ipo6aemu aganTariii Ta JoKaji3alii B nepexiiaal BUHUKAIOTh Yepe3 BiIMIHHOCTI MK KyJIbTypamH,
MOBaMHU ¥ COLllaTbHUMU KOHTEKCTaMH. Lle BuKinkae HeoOXiqHICTh OagaHCyBaHHS MIXK 30€peKEeHHIM
KyJBTYPHHUX HIOAHCIB 1 3a0€e3MeueHHsIM PO3yMiHHS Ta KOM(OPTY IS YUTadiB 1ijb0BO1 MOBH. Hempa-
BUJIbHA ajianTanis abo JoKasizalis MO)Ke MPU3BECTH 10 BTPATH OPUTIHAIBHOIO 3HAYEHHS 1 3MICTY
TEKCTY, @ TAKOX JI0 CTBOPEHHS HEMPABUIIBLHOTO BPayKeHHS UM HaBiTh 00pa3 [4, c. 25].

Omisig pi3HUX CUTYalii, 1110 MOTPeOyIoTh alanTaii Ta JoKai3alii, BKII0Ya€e TaKi aCIIeKTH:

1) mepexiaz >xaptiB i rymopy. JXKaptu i ryMop € KyJabTypHO 3aJIe)KHUMU Ta OCHOBaH1 Ha crieuupiv-
HUX KOHTEKCTaX, TPl CIIiB 4 KyJIbTypHUX pedepenuisax. I1ix uac nepexnany kapTiB HEOOXiAHO 3Ha-
WTHU €KBIBaJICHTHI BUCJIOBIIOBAHHS UM aHAJIOTH, K1 BUKJIMKAIOTH CMIiX 9H MOI0HE EMOIIMHUINA BIATYK
y LIbOBIM KynbTypi. Lle BUMarae kpeaTuBHOCTI i THYYKOCTI 3 OOKy nepekiaaada, mob 30epertu
ceHc Ta e(eKT OpUriHaIBHOrO XXapTy. Y mpukiana, «Why don't scientists trust atoms? Because
they make up everything!» (Yomy gueni ne oosipsiromo amomam? Tomy wo 6onu cknadaioms yce!)
NepeKsIaiad BUKOPUCTOBYE aJlanTallilo, 3aMIHUBIIM TPy CIIIB B OpUTiHAJl HA €KBIBaJCHTHUI >KapT
LIbOBOIO MOBOIO. X04a TOYHE MEPeKIIaZieHe 3HAUYCHHS I'PU CIiB HE 30epiraeThCs, 3MICT 1 KyMeaHa
CUTYaIlisl 30epiraroThCs, M0 JAa€ 3MOTY YUTA4eBl HACOJOAUTHUCS T'yMOPOM 0e3 HeoOXiJHOCTI 3HATH
OpUTiHAJIbHY TPy CIiB;

2) rpa cIliB 1 CJIOBECHI Irpu SIBISIIOTH COO0I0 OCOOMUBY CKJIAJHICTh, OCKIIBKM BOHM OCHOBAaHI Ha
3BYKOBiH a00 rpadiuHiii cXokocTi ciliB un ¢pas. [lepexinagay moBUHEH IIyKaTH aHAJIOT1UHI iIrpH CIIiB
y LUIbOBIN MOBI 3 oIsiy Ha ii cnenudiky # KyasTypHi ocoOnuBoCTI. [HOMI 11e MOKe BUMararu mnepe-
(dopmytoBaHHS a00 3MIHU I'PU CIIIB, 100 JOCATTH Oa’kaHOTO €(PEeKTy MepeKIaay;

3) xynbpTypHi 3BHYai Ta Tpaauiii. [le BkiIrouae aganTamiro peririiHux, HalllOHAJIbHUX 1 CBATKOBHX
3BHYAIB, 11100 BOHHU CTAJIM 3p0O3yMUIMMHU i BiIOBIJaJId KOHTEKCTY LL1b0BOI MOBH. [lepekinanayd nosu-
HEH MaTu MMOOKe 3HAaHHS BUXIIHOI Ta LIIbOBOI KyJIBTYpP Ul YCHIIIHOI epeaadl IUX KyJbTypHHUX
nioanciB. Y npuknaai «They celebrated with a traditional tea ceremony» (Bonu 6ioceamkysanu
ye 3a 00NoMo2010 MpaouyitiHoi yepemonii yaroeanHs) epeKIaiad BUKOPUCTOBYE JOKaIi3alliio, o0
nepeaaT! KyJabTypHHA KOHTEKCT OpUTIHATY. 3aMIHIOIOYHM «YAlOBAaHHS» Ha «TPAJULIHHY [EPEMOHII0
YalOBaHHs», epeKyaiay 30epirae gk CeHC, TaK 1 KyJIbTypHY OCOOIUBICTh, OB 3aHy 3 YAIOBAHHSM Y
it Kynerypi. Lle nae 3Mory unTadeBi OTpUMaTH ysBICHH PO TPAAULIT Ta 3BUYAI, SIK1 CYIIPOBOIKY-
I0Th TaKy MOJiI0;

4) icropuuHi i reorpadiuni pedepeHIii BKIOUAIOTh 3aMiHy Ha3B 1 ()akTiB Ha BIAMOBIIHI JUIS
LTbOBOI KYJIBTYPH, a TaKOXK JOJAaBaHHS IMOSICHEHb a00 KOHTEKCTyalbHOI iH(popmarii, 1ol rormo-
MOTTH YUTa4aM 3pO3yMITH 3B’ 30K MI’K TEKCTOM Ta ICTOPHYHUM YH reorpagiyHuM KOHTEKCTOM;

5) KynbTypHI LIHHOCTI i HOPpMU NMOTPeOyIOTh ypaxyBaHHs LIHHOCTEH 1 HOpPM, LI00 aJanTyBaTH
TEKCT 1 CTBOPUTH NEPEKIIAM, AKUHA BiIIOBIIaTUME OYIKYBAaHHSIM 1 CIPUMHATTIO LIUIBOBOI ayIUTOPIl, 1
BKJIIOYAIOTh 3MiHY ()OPMHU 3BEPHEHHSI, BAKOPUCTAHHS BIAMOBIIHUX TEPMiHIB 400 YHUKHEHHSI BUPa3iB,
10 MOXKYTh OyTH HENPUHHATHUMH B LITbOBIH KyJIBTYPi;

6) miTeparypHi i XyIOXKHI TBOPHU: TYT BaKJIMBO 30€pErTH CTHJIb, TOHAJIBHICTh T €MOIIMHY IJIH-
OUHY OpUTiHAY, 3HAUTH OaaHC MK 30€pEeKEHHAM OPHUTiHAIBHOTO 3HAYSHHS 1 CTUIIIO 1 aJlanTali€ero
KyJBTYPHHX €JIEMEHTIB JJIs LIJIbOBOI ayauTopii [6, c. 34].

VYBaxxaeMo 3a HeOOX1/JHE OKPECIUTH HU3KY NMPAKTUUHHUX OPaJ 00 BKIIOUEHHS KyJIbTYpHOT iH(pOp-
Marlii B poIiec nepexsiaay Ta BUKOPUCTAHH i€l iHpopMarii st nepenadi KyabTypHHX HIOAHCIB:
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1. Jocnipkyiite KylIbTypy, iCTOpito, 3BUYai, TpaIullii Ta COLiadbHI HOPMH KpaiH, MOBY MEpPEKIaTy
SIKO1 BUKOPUCTOBYETE.

2. Po3yMiliTe KOHTEKCT, I€TaJIbHO BUBUITh BUX1IHUI TEKCT 1 BU3HAUTE, SIKI KYJIBTYPHI 0COOJIMBOCTI
BIUIMBAIOTh MOTO 3MICT Ta €MOLIMHUI BiATIHOK. 3BEPHITh yBary Ha iJ1iOMHU, KyJIbTypHI pedepeHiii,
o0pa3u i1 aneropii, mepeKoHaTecs, 0 BU MOBHICTIO PO3yMi€Te iX 3MICT i KOHTEKCT.

3. 306epiraiiTe 6amaHc MK OPUTIHAIBHICTIO Ta 3pO3yMUIICTIO. 3HAWAITH OagaHC MK 30€peKEHHAM
aBTEHTUYHOCTI i 3a0€3MeUeHHAM 3p03yMITIOCTI A1l LIJIbOBOT ayIUTOPIi.

4. Bynpre yBakHI 10 TOHY Ta CTWIIO. YpaxXyWTe, siKi KyJbTypHI 3HaU€HHS MEPEAAlOThCS yepes
BUOIp cIliB, BUpa3u, o0pasu it meradopu.

5. 3BepHITh yBary Ha IyONIIYHICTh 1 KOHKPETHKY, Ha Te, sIKi MOAii, iMeHa il aeTani MOXyTh OyTH
BiJoMi 200 He3HaloMI IIbOBIH ayIUTOpii, afanTyiiTe TEKCT BiAMOBIIHUM YHHOM.

6. CiBoparroiite 3 HOCiIMM MOBH Ta KyibTypH [10, c. 22].

CyuacHi TeXHOJIOT14HI IHCTPYMEHTH BIAIrPalOTh KIIOUOBY POJIb y MPOLECi NepeKiany 3a1is 30e-
PEKEHHSI KyJIbTypHHUX HIOAHCIB. AKIIEHTYEMO yBary Ha JIeSKHX 13 HUX:

— xomm 'totepHi CAT-cucremu (Computer-Assisted Translation). CAT-cucremu, Taki sk SDL
Trados, MemoQ, OmegaT To1110, 1at0Th nepekiaiadaM MOKIMBOCTI aBTOMATH3allIl Ta MOKPAIIeHHS
nporiecy nepexianay. Bonu narote 3mory 36epiratu miocapii, 0a3u nepexiiaiB i maMm’ siTh MepPeKIIaaiB,
110 JloroMarae 30epertTu OIHaKOBICTh TEPMIHOJIOTIT Ta epekianarTu ¢ppasu, 10 MOBTOPIOIOTHCS, Bij-
MIOBIJIHO JI0 BCTAHOBJIEHUX MPABWJI, BKIIOUAIOUN KYJIBTYPHI HIOAHCH;

— MalllMHHE HAaBYaHHS 1 IITYYHUH iHTeneKT. CydyacHi CHCTEMHU MALIMHHOTO HABYAHHS 1 IITYYHOTO
IHTEJIEKTY, TaKi K HEMPOHH1 MepeKi Ta IMMOOKe HaBYaHHS, 3aCTOCOBYIOTHCS] B aBTOMAaTUYHOMY II€pe-
knanai (Machine Translation, MT). Bonu 31aTHi BpaxoByBaTu KOHTEKCT 1 KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI i
qac nepekiany TeKCTY, MOKPALyIour SKICTh MepeKIaay Ta 30epiratou KyJIbTypHi HIOAHCH;

— KopmycHi 0a3u ganux, Taki sk Parallel Corpora ta Linguee, HagaioTh nepekiasadyam J0CTyI 10
BEJIMKHX 00CATIB MapasieIbHUX TEKCTIB pi3HUMH MoBaMu. Lle 1ae 3Mory nepexinagadaM BUBYATH BKE
HasIBHI MepeKIay i BUKOPUCTOBYBATH iX SIK OPIEHTHP /7S 30€peKeHHS KyIbTYPHUX HIOAHCIB;

— KpayACOpCHUHT 1 konmabopaTuBHi miaardopmu, Taki sk ProZ.com, TranslatorsCafe ta Smartcat,
JIAI0Th MOXKJIUBICTH CITIBIpalll MK MEPeKIajadaMu i HOCISIMU MOBH 3 pi3HHX KyJIbTyp. Lle nae 3mory
nepekyaiauaM 3BEpHYTHCS 3a JOIIOMOTOO0 JI0 €KCIIEPTIB y KOHKPETHiM KylbTypi, 11100 30epertu i
NepeaaTH KyJabTypHi HIOAHCH;

— KyJbTYpHI pecypcu Ta ciioBHHKH, Taki sk Oxford Reference, Diccionario de la Real Academia
Espafiola (DRAE), Merriam-Webster To1110, iK1 JOIIOMAararoTh IepeKiaiauaM OTpUMaTH iH(opMaIlito
PO KyJBTYpHI T€pMiHH, ICTOPUYHI MOA11, 3BUYai Ta TpaauLii, 100 nepeaaTH BIANOBIAHI KYJIbTYpPHI
aCIIeKTH;

— KOMYHIKaliiH1 i xonaboparusHi incTpymenTH: Slack, Microsoft Teams, Google Docs Tomio —
MOJIETIIYIOTh B3a€EMOIII0 MK MIepeKIaayaMy Ta KJIIEHTaMH, a TAKOXK J1al0Th 3MOT'Y OOTOBOPIOBATH 1
YTOYHIOBAaTU KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI TEKCTY O€3MOCEpEIHbO B MPOLIEC epeKIaLy;

— IHTepHeT-pecypcu: caidTH, Onoru, Gopymu, couiaiabHi MEPEXi i 1HIII pecypcu — MOXKYTh OyTH
BUKOPHUCTaH1 JJIs1 BUBUYCHHSI KOHKPETHHUX KYJIBTYPHUX aCHEKTIB Ta OTPUMAHHS 3BOPOTHOTO 3B’S3KY
BiJl HOCIiB MOBH ¥ MPEICTaBHUKIB I1JIbOBOI KYJIBTYPH;

— Jokauizariiai incrpymenTH, Taki ik SDL Passolo, MemoQ, Localize Tomo. Bouu gonomara-
I0Th NIEpeKJIaiauaM aJanTyBaTh TEKCT Ta iHTepdeiic BIAMOBIAHO 10 KyJAbTYPHUX OYiKYBaHb 1 BUMOT
LIJTOBOI ayTUTOPIi.

BucHoBku. JocnipkeHHSI IEPCHIEKTHB 1 PO3BUTKY TEXHOJIOTIH y Trajy3i nepekiany € BaKJIMBUM
aCIIeKTOM, 3 OIVISAY Ha IIBUJAKHHA MPOrpec y raiy3i MAalIMHHOTO HABYAHHS 1 IITYYHOTO IHTEIIEKTY.
CyuacHi TeXHOJIOT'1l poOJIATh 3HAYHUNA BHECOK B aBTOMATHU3AIII0 TPOLIECy MEPEKIaay i MOKpaIeHHs
SKOCTI MePeKIIaay, BKIIIOUal0un 30epeXeHHs KyJIbTypPHUX HIOAHCIB.

i TexHOJOT1UHI IHCTPYMEHTH HAJar0Th MEpeKIaayaM JOCTYII O BEIMKOTo obcary iHdopmartii,
aBTOMAaTH3YIOTh MPOLIECH Ta MOJETIIYIOTh CIIBIIPALIO 3 HOCIIMU MOBU W KyJabTypH. BoHM 3HaYHO
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JIONIOMAraroTh 30eperTy KylbTYpHI HIOAHCH B MEPEKIIaal Ta 3a0e3MeUUTH OLIbI TOYHE CHPUNHATTS
TEKCTY B LUIbOBIHM KynbTypi. [IpoTe BapTo nam’staTH, 1110 TEXHOJIOTIYHI IHCTPYMEHTH HE 3aMiHIOIOTh
IMOOKOTO PO3YMIHHA KYJIBTYpU Ta HAaBUYOK MEpeKiiazadya, MaloTh BUKOPHCTOBYBATHUCS 3 PO3YMOM 1
KPUTUYHUM MHUCIICHHSIM.

OpnHak, HE3BaKAIOUM HA 3HAYHI JOCSATHEHHS B rajly3i MAalIMHHOTO MEpeKiaay, TeXHOJIOrii Bce
e MaroTh oOMesxkeHHs. CKIIaaHI KyIbTYpHI HIOAHCH M KOHTEKCTyallbHI OCOOJIMBOCTI MOXKYTh OyTH
CKJIaJHUMH JJIsi aBTOMaTUYHOTO Nepekiany 6e3 ydacTi groquau. KpiM Toro, aBToMaTHyHi CUCTEMHU
HE 3aBXKAM 37aTHI BIOBUTHU Ta IepelaTH TOHKI HIOAHCH, TPy CJIB Ta €MOLIHHI aCeKTH TEKCTY, SIKi
BIJITParOTh BaXKIIUBY POJIb Y Tiepesiadil KyIbTYpPHUX 0COOIMBOCTEH.
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